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Voorwoord 
 

In het voorliggende gedicht wordt een kroonjuweel uit de wereldliteratuur 
aangeboden, voor het eerst geheel in een Nederlandse vertaling. Hoewel het 
werk op een onvruchtbare bodem terecht zou kunnen komen, zou deze 
vertaling kunnen bijdragen aan een verrijking ervan, zodat de grond na 
lezing toch vruchtbaar blijkt te zijn. 
Het Śiśupālavadham of ‘Het verhaal over de Śiśupāla-eliminatie’ is een 
episch gedicht door de Indische dichter Māgha, die stamt uit de late 7e eeuw. 
Het is geschreven in de stijl volgens de traditie van de Mahākāvyas of 
‘epische, sic grote, gedichten’, en moet, samen met zijn equivalent, het werk 
van Māgha’s confrère Bhāravi uit de 6e eeuw, het Kirātārjunīyam of ‘Het 
verhaal over Arjuna en de bergbewoner’, gezien worden als het hoogtepunt 
van deze traditie. Dit omdat in deze twee werken alles wat deze traditie te 
bieden had aan de oppervlakte komt. In beide gedichten is het verhaal, in 
tegenstelling tot latere werken uit deze traditie, nog steeds leidend en 
krijgen stijlfiguren nooit de boventoon, maar zijn met de grootst mogelijke 
omzichtigheid toepast.  
Onze dichter herschrijft in zijn gedicht een verhaal uit het tweede boek van 
de Mahābhārata, ‘Het boek van de Senaat‘, en wel de hoofdstukken 33-45, 
regels 1204-1588, die het Rājasūyaparvan, het ArghāharaEaparvan en het 
Śiśupālavadhaparvan omvatten. 
Het verhaal over de eliminatie van Śiśupāla kan in feite worden opgevat als 
de beschrijving van een complot dat leidt tot een politieke moord, daar het 
betrekking heeft op de uitschakeling van een weerspannige regeringsleider, 
die een risico vormt voor de gevestigde orde, namelijk YuddhiGHira en zijn 
broers. Zoals de Indisch epische geschiedenis ons leert, bereikt dit alles zijn 
hoogtepunt tijdens de grote Indische burgeroorlog op het slagveld van de 
Kurus. 
Bij het vertalen van dit verleidelijke werk was de interpretatie van twee van 
India’s grootste wetenschappers op dit gebied, Vallabhadeva en Mallinātha, 
van onontbeerlijke hulp. Van de eerste stond mij slechts een gedigitaliseerd 
manuscript in Śāradā-schrift ter beschikking. Voor de tekst van Mallinātha 
heb ik de 1888 Bombay editie gebruikt, met een 10e Bombay editie uit 1933, 
en een Varanasi editie uit 1961. De verschillen tussen de twee, Vallabhadeva 
en Mallinātha, zijn nogal substantieel, en aangezien tot nu toe nog geen 
kritische editie het daglicht zag, zijn mijn keuzes, meer dan me lief is, vaak 
willekeurig. 
Mallinātha heeft het werk in twee delen opgesplitst: het Pūrvārdham, 
‘Inleidend deel’, en het Uttarārdham, ‘Afsluitend deel’. Ik volg hem hierin.  
Voor de duidelijkheid, en voor de Indologen onder ons, heb ik de 1888 
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Bombay editie van de tekst, zoals door Mallinātha overgeleverd, 
toegevoegd.  
Dit deel, Deel I, behandelt slechts het Inleidende deel, en wel de boeken I-X. 
Deel II, de boeken XI-XX, zal worden gepubliceerd met Inleiding, Index, 
Appendix en Vocabulair in maart van dit jaar. 
 
J. M. Zwaan, 6 januari 2017 
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िशशपुालवधम ्
।
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Eerste Boek 
 
1.  Terwijl Hari, echtgenoot van Śrī, verblijf van de wereld, in het 
schitterende huis van Vasudeva verbleef om de wereld te beschermen, zag 
hij de Asceet, zoon van HiraEyagarbha, uit de hemel afdalen. 
 
2.  De mensen aanchouwden (hem) met verwondering als volgt: ‘De baan 
van de zon is horizontaal. Zijn vuur brandt vanzelfsprekend naar boven, 
maar dit licht straalt  naar alle kanten en valt naar beneden. Wat is dat voor 
iets?’ 
 
3.  Deze Alomtegenwoordige hield het eerst voor een bundel stralen. Later, 
toen hij zijn gedaante waarnam, zag hij in dat het een stoffelijk schepsel was, 
(en weer later), toen hij zijn ledematen onderscheidde, dat het een man was, 
(en) uiteindelijk dat het Nārada was, 
 
4.  die, terwijl hij, wit als de pollen van de overladen Kamferboom, dicht 
onder de grote, zeer zwarte wolken (zweefde), voor een moment duidelijk 
leek op Śambhu, wit door as, die bij zijn dans de huid van de koning der 
olifanten omhoog wierp, 
 
5.  die gevlochten haren droeg met de glans van de stralen van de maan in 
de herfst, die glinsterden als de meeldraden van de lotus, zoals de koning 
van de bergen, die massa’s lianen, geel door rijping, draagt, die groeien op 
zijn sneeuwvlaktes, 
 
6.  die, met zijn witte huidskleur, omgord met een gordel van muñja gras, 
een antilopenhuid droeg, glanzend als mascara, gelijkend op het lichaam 
van de zwartgeklede, wiens onderkleed met een gouden koord bijeen wordt 
gehouden, 
 
7.  die, wit als sneeuw, met een heilig koord gemaakt uit de vezels van de 
ranken van een gouden boom gelijkend op de veren van de koning van de 
vogels, (was) zoals een hoge herfst-wolk met bliksemschichten, 
 
8.  die straalde als de koning van de olifanten, rijdier van Indra, met een 
gekleurde wollen deken, door de mooie antilopenhuid, met van nature 
gevlekte, glanzende, fijne haren, die hing aan zijn lichaam, dat wit was als 
een glinsterend deel van de kern van de lotus, 
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�थमः
सग �ः।




ि�यः
पितः
�ीमित
शािसत ु
ंजग�गि�वासो
वसदुवेस िन
।

वस"दशा �वतर$म%राि&र'यगभा �)भवु
ंम*ुन
हिरः
॥१॥


 
गत
ंितर-ीनमन.ूसारथःे
�िस&म/ू�0लन
ंहिवभ ु�जः।


पत1धो
धाम
िवसािर
सव �तः
िकमतेिद1ाकुलमीि3त
ंजनःै॥२॥

 

चयि7षािम1वधािरत
ंपरुा
ततः
शरीरीित
िवभािवताकृितम ्
।

िवभ:ुवभ;ावयव
ंपमुािनित
<मादम ु
ंनारद
इ1बोिध
सः॥३॥


 
नवानधोऽधो
बहृतः
पयोधराAमढूकपू �रपरागपा'डुरम ्
।


3ण
ं3णोिEFगजGेकृिHना
IुटोपमK
भिूतिसतने
शभंनुा॥४॥

 

दधानमMो.हकेसरNतुीज �टाः
शरOGमरीिचरोिचषम ्
।

िवपाकिप)ाPिुहनQली.हो
धराधरGंे
Rततीततीिरव
॥५॥




िपश)मौUीयजुमज ु�नV*व
वसानमणेािजनमUनNिुत
।


सवुण �सWूाकिलताधरा%रा
ंिवड%य$
ंिशितवाससPनमु ्
॥६॥




िवहंगराजा).हिैरवायत:ैहर'मयोवY.हविZत$िुभः
।

कृतोपवीत
ंिहमश[ुमOुकैघ �न
ंघना$
ेतिडता
ंगणिैरव
॥७॥


 
िनसग �िचWो^लस_ूप_णा
लसि`सVदेिसता)सि)ना
।

चकासत
ंचा.चम.ूचम �णा
कुथने
नागGेिमवGेवाहनम ्
॥८॥ 
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9.  die schitterde door een rozenkrans van heldere kristallen, waarvan de 
voorste helft met koraal bezet scheen, omdat die bedekt werd door de 
stralen van de blinkende duimnagels, die door de onafgebroken 
aangeslagen snaren van zijn luit geraakt werden, 
 
10.  die steeds opnieuw (zijn luit) Mahatī bekeek, waaruit toonladders te 
voorschijn kwamen, omdat ten gevolge van het weerklinken van de lucht, 
de in reeksen van intervallen gerangschikte tonen gescheiden klonken. 
 
11.  Deze schat van bovennatuurlijk inzicht deed de (hem) volgende goden, 
die bogen, uitgeleide, en betrad het huis van de Discusdrager, die het geluk 
van de Daityas verwoest had, dat qua schoonheid overeenkwam met het 
paleis van de machtige Indra. 
 
12.  Voordat de omlaagvliegende, op de zon gelijkende grote asceet zich 
voor hem op de aarde neerzette, stond Achyuta haastig op van zijn hoge 
zetel, zoals een wolk van een berg. 
 
13.  Daarna plaatste de zoon van de schepper zijn voeten voor de zoon van 
Devakī op het aardoppervlak, dat van onderen door hordes slangen, wiens 
kappen met inspanning opgeheven werden en zich (daarna weer) 
neerbogen, met moeite gedragen werd. 
 
14.  Deze eerbiedwaardige eerde iedere oergeest naar verdienste middels 
een watergift en andere betuigingen van eer. (Want) de wijzen wensen 
slechts het vrome huis liefdevol te betreden. 
 
15.  Alvorens het volk dit tweetal, dat zich verhief als de Sneeuw-berg en de 
Mascara-berg, kon aanschouwen, verzocht de voormalige asceet de asceet 
dringend plaats te nemen op een zetel ertegenover, die hij eigenhandig 
aanbood. 
 
16.  Terwijl die op een hoge zetel voor de verdelger van KaSsa zat, die 
schitterde als een kolossaal stuk saffier, ontnam hij de wereld zijn 
schoonheid, die ’s avonds boven het zonsopgangs-gebergte hangt. 
 
17.  De vriend van de offeraar ervoer een sterke voldoening, omdat hij hem 
goedgunstig gepaste achting betoond had. Want edelgezinden wensen vurig 
hoogstaande personen meermaals door betuiging van eer voor zich in te 
nemen. 
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अजcमाIािलतवZकीगणु3तो^ला)dुनखाKशिुभ�या
।

परुः
�वालिैरव
पिूरताध �या
िवभा$मVIिटका3मालया
॥९॥





रणिgराघhनया
नभiतः
पथृिjविभ��िुतभ'डलःै
iरःै।

IुटीभवkामिवशषेमVू�नामव3ेमाण
ंमहतl
मmुम ु�mः
॥१०॥





िनव1 �
सोऽनRुजतः
कृतानतीनतीिGयoानिनिधन �भःसदः।

समासदpािदतद1ैसपंदः
पद
ंमहGेालयचा.
चि<णः
॥११॥





पतqत)�ितमPपोिनिधः
परुोऽr
याव�
भिुव
sलीयत
।

िगरेPिडtािनव
तावOकैज �वने
पीठादितdदwतुः
॥१२॥





अथ
�यWो�िमतानमxणधैृ �त
ेकथिंचxिणना
ंगणरैधः
।

yधाियषातामिभदवेकीसतु
ंसतुने
धात-ुरणौ
भवुPले
॥१३॥





तमz�मzा �िदकयािदप.ूषः
सपय �या
साध
ुस
पय �पपूजुत ्
।

गहृानपुतै ु
ं�णयादभी{वो
भवि$
नाप'ुयकृता
ंमनीिषणः
॥१४॥





न
यावदतेावदुप|यि}तौ
जनPषुाराUनपव �तािवव
।

iहPदH
ेमिुनमासन
ेमिुनि-रंतनPावदिभyवीिवशत ्
॥१५॥





महामहानीलिशला.चः
परुो
िनषिेदवा~ंसकृषः
स
िव�र
े।

ि�तोदया�ेरिभसायमOुकैरचचूरुOGमसोऽिभराभताम ्
॥१६॥





िवधाय
तrापिच*त
�सेषः
�कामम�ीयत
य0ना
ंि�यः
।

�हीतमुाया ��िरचय �या
मmुम �हानभुावा
िह
िनता$म:थनः
॥१७॥
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18.  Met gebogen hoofd nam Hari het water in ontvangst, hetgeen uit alle 
heilige badplaatsen bijeengebracht was, en in hoge mate gepast om de 
stroom van zonden te verdelgen, dat de ziener uit de pot in zijn hand 
schenkend (hem) tegemoed spatte. 
 
19.  De gouden fauteuil, waarop hij, wiens lichaam zwart als een nieuwe 
wolk was, met permissie van de asceet plaats nam, overtrof toen de glans 
van een top van Sumeru, die met een pommerak versierd is. 
 
20.  Hij, wiens gewaad zacht glansde als gezuiverd goud, en wiens 
huidskleur overeenstemde met de plekken op de volle maan, schitterde als 
de oceaan, die door vlammen van een onderzees vuur omstrengeld is. 
 
21.  De met de stralenmassa van de discusdrager vermengde schittering van 
de ziener glansde zacht, zoals ’s nachts het licht van de maan, hetgeen door 
de opening tussen bewegende bladeren van een boom schijnt. 
 
22.  Toen werden beiden ogenschijnlijk gelijkkleurig, daar de vlekloze 
huidskleur van één van beiden zich met die van de andere vermengde: met 
de mooie stralen, die leek op geopende Tamāla bloesem, en met de glans, 
die wit was als het bloesemstof van zevenblad. 
 
23.  In het lichaam van de vijand van KaiHabha, waarin, wanneer hij aan het 
einde van een wereldtijdperk de wezens weer in zich oploste, voor de 
wereld in zijn totale omvang plaats was, was geen plaats voor de vreugde 
over de aankomst van de grote asceet. 
 
24.  Hij had ogen, die zich uit vreugde wijd openden en schittering 
verkregen bij de aanblik van de asceet, die enorm straalde, zoals de zon. 
Derhalve werd (zijn naam) ‘de lotusogige’ bewaarheid. 
 
25. Terwijl de zich uitbreidende stralen van zijn rijen tanden het witte 
lichaam van de asceet nog witter maakten, zoals de maneschijn een 
witgekalkt paleis, sprak Achyuta daarna met een zuivere glimlach 
vergezelde woorden. 
 
26.  Jouw beeltenis verdelgt nu de zonde, (en) is de reden van toekomstige 
voorspoed, (en) is tot stand gebracht door eerder verrichte goede daden. Hij 
toont de mensen de zuiverheid in alle drie de tijdperken. 
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अशषेतीथ�प�ताः
कम'डलो:नधाय
पाणाविृषणा�दुीिरताः।

अघौघिव/संिवधौ
पटीयसीन �तने
म�ूा �
हिरर�हीदपः
॥१८॥





स
का�न
ेयW
मनुरेनoुया
नवा%दु|यामवपyु �िव3त
।

िजगाय
ज%जूिनति�यः
ि�य
ंसमु.े�)r
तदा
तदासनम ्
॥१९॥


 
स
तFकात �iरभाiरा%रः
कठोरतारािधपला�नVिवः।


िविदNतु
ेवाडवजातवदेसः
िशखािभराि��
इवाMसा
ंिनिधः॥२०॥




रथा)पाणःे
पटलेन
रोिचतामिृषिtषः
सवंिलता
िवरिेजर
े।

चलqलाशा$रगोचराPरोPषुारमतू�िरव
न;मशंवः
॥२१॥


 
�फुZतािपVिनभरैभीषिुभः
शभु-ै
सFVदपासंपुा'डुिभः
।

पर�रेण
�िरतामलVवी
तदकैवणा �िवव
तौ
बभवूतःु
॥२२॥





यगुा$काल�ितस�ंता�नो
जगि$
यrा
ंसिवकासमासत
।

तनौ
ममPुW
न
कैटभि�षPपोधना�ागमसभंवा
मदुः
॥२३॥


 
िनदाघधामानिमवािधदीिधितK
मदुा
ंिवकास
ंमिुनम�पुयेषुी
।


िवलोचन
ेिब[दिधि�ति�णी
स
प'ुडरीका3
इित
Iुटोऽभवत ्
॥२४॥

 

िसत
ंिसित�ा
सतुरा
ंमनुवे �प:ुवसािरिभः
सौधिमवाथ
लMयन ्
।

ि�जाविलsाजिनशाकराशंिुभः
शिुचि�ता
ंवाचमवोचदwतुः
॥२५॥


 
हर1घ
ंस�ंित
हतेरु�ेतः
शभुr
पवूा �चिरतःै
कृत
ंशभुःै
।


शरीरभाजा
ंभवदीयदश�न
ंsनि;
कालिWतयऽेिप
योjयताम ्
॥२६॥
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27.  Jij hebt met jouw ontelbare stralen met kracht die allergrootste duisternis 
verdreven, die de zon in de wereld niet kon bedwingen, omdat zijn duizend 
stralen daar niet toe in staat waren. 
 

28.  Ongerust om het welzijn van de schepping, (en) tengevolge van de 
toekenning aan een waardig individu met een stabiel gemoed, heeft de 
schepper jou aangesteld als leraar (en) bewaarder van de Veda’s, die 
ondanks volhardende kennisgeving onvergankelijk is; als een vader, die,   
ongerust om het welzijn van zijn kinderen, (en) vanwege het neerleggen in 
een sterk vat met een stabiele binnenkant, een enorme schat aan grote 
rijkdom samenbrengt, die onuitputtelijk is ondanks voortdurend gebruik. 
 

29.  Alleen al door deze zonden-vernietigende beeltenis van jou, beste asceet, 
zijn al mijn wensen vervuld. Toch verlang ik (jouw) belangrijke toespraak te 
horen, want wie krijgt (ooit) genoeg van geluk? 
 

30.  Juist dit gewaardeerde bezoek van jou, dat mijzelf aanzien bezorgt, 
verleent mij de vrijpostigheid, waardoor ik op het punt sta te zeggen:” 

Vermeld het doel van je komst, hoewel je zonder wensen bent.” 
 

31.  Die asceet beantwoordde hem, die zo sprak: ‘Hoogste geest, jij mag niet 
zo spreken. Welk belangrijker doel hebben zelfs Yogis, dan gewoonweg jou 
waar te nemen?’ 
 

32.  ‘Jij bent het einddoel, na het bereiken waarvan er geen terugkeer meer is, 
voor de wijze, die de weg naar bevrijding is ingeslagen, die door krachtige 
zinnelijke begeerte belemmerd wordt, (en) voor mensen moeilijk begaanbaar 
is, omdat hij niet vaak ingeslagen wordt. [of: Jij bent het afgelegen land, 
waarvan het bereiken vrijmaakt van gevaren, voor de moedige, die een weg 
ingeslagen heeft, waarop rovers verschijnen, (en) die voor mensen moeilijk 
begaanbaar is, omdat hij niet vaak ingeslagen wordt.]’ 
 

33.  ‘De deskundigen van de prehistorie zijn met jou bekend als de 
oorspronkelijk geest, die door hen, die de innerlijke geest bedwongen 
hebben, met op het Zelf gerichte blik met moeite wordt begrepen, die zich 
onbetekenend verhoudt,  buiten verandering staat, (en) ongelijk aan materie 
is.’ 
 

34.  ‘Jij, de enige soeverein van de drie werelden, tilde de aardschijf, het 
enige dak van de woonplaats van de slangen, met nonchalance omhoog en 
ging liggen op de hoge koppen van de slangenkoning, zoals een 
bouwmeester het dak van een huis op de toppen van hoge pilaren legt.’ 
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जग1पया �Fसहcभाननुा
न
यि�य$ ु
ंसमभािव
भाननुा
।

�स�
तजेोिभरस�ंता
ंगतरैद7या
न�ुमनHुम
ंतमः
॥२७
॥


 
कृतः
�जा3मेकृता
�जासजृा
सपुाWिन3पेिनराकुला�ना
।


सदोपयोगऽेिप
ग.ु7म3यो
िनिधः
�तुीना
ंधनसपंदािमव
॥२८॥

 

िवलोकननेवै
तवामनुा
मनु
ेकुतः
कृताथ�ऽि�
िनब:हताहंसा
।

तथािप
श�ुषूरुहं
गरीयसी:गरोऽथवा
�येिस
केन
त�ृत
े॥२९॥


 
गत�हृोऽ�ागमन�योजन
ंवदिेत
व;ंु
sवसीयत
ेयया
।


तनोित
नPामिुदता�गौरवो
ग.ुPववैागम
एष
ध�ृताम ्
॥३०॥

 

इित
�वु$
ंतमवुाच
स
Rती
न
वाwिम}
ंप.ुषोHम
tया
।

tमवे
सा3ा�रणीय
इ1तः
िकमिP
काय�
ग.ु
योिगनामिप
॥३१॥


 
उदीण �राग�ितरोधकं
जनरैभी�म3'ुणतयाितग �मम ्
।


उपयेषुो
मो3पथ
ंमनिखन7म�भिूम:नरपायस�ंया
॥३२॥

 

उदािसतारं
िनगहृीतमानसगैृ �हीतम�ा�शा
कथचंन
।

बिह:वकारं
�कृतःे
पथृिjवः
परुातन
ंtा
ंप.ुष
ंपरुािवदः
॥३३॥


 
िनवशेयामािसथ
हलेयो&ृत
ंफणाभतृा
ंछादनमकेमोकसः
।


जग यकैQपित7मOुकैरही¡रPMिशरःस
ुभतूलम ्
॥३४॥
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35. ‘Wie onderscheidt de totale omvang van jouw (alle) anderen 
overtreffende, oorspronkelijke postuur? Zelfs wanneer jij uit mensen 
geboren bent, overtref je de goden en demonen door voortreffelijke 
eigenschappen, die de wedergeboorte verdelgen.’ 
 
36.  ‘Sterker nog, jij bent uit het derde uitspansel afgedaald om dit hier, 
hetgeen bezwijkt onder een enorme last, te ontlasten. Nu wordt de aarde 
nog zwaarder belast door jou, die de drie werelden draagt.’ 
 
37.  ‘Als jij niet van de aardbodem was opgestegen, om met je kracht de 
vijand van de wereld te vernietigen, hoe zou jij dan, meester, die zelfs niet 
door devoten  geschouwd wordt, het object van inzicht van mensen zoals ik 
kunnen zijn?’  
 
38.  ‘Jij, die alles ondersteunt, alleen jij bent in staat het universum, dat door 
overmoedigen bedreigd wordt, te behoeden. Wie is, buiten de zon, in staat 
de hemel, die door de dichte duisternis van de nacht bezoedeld is, af te 
wassen?’ 
 
39.  ‘Beste Hari, het is voor (jou), de verdelger van HiraEyākGa en andere 
demonen, die leken op olifanten, eerder een belediging, dat de wereld je 
prijst vanwege het doden van KaYsa en andere heersers, die op gazellen 
leken.’ 
 
40.  ‘Jij bent al vanzelf onvermoeibaar bezig de vijanden van de wereld op 
volgorde te vermorzelen. Toch brengt mijn hart, dat vertrouwelijk met jou 
wil converseren, me tot praatzucht.’ 
 
41.  ‘Verneem daarom, beste Upendra, jij die de vijand van Ahi bij alle 
ondernemingen bijstand verleent, de door Indra gezonden boodschap 
zegenrijk voor alle mensen, die ik bondig wil overbrengen.’ 
 
42.  ‘Er was een zoon van Diti, die geen vrees kende voor vijanden, met de 
schittering van de zon, die aan Hari’s naam ‘Indra’ zijn betekenis ontnam 
(en) HiraEyakaśipu heette.’ 
 
43.  ‘Deze jaloerse, gewelddadige demoon verkreeg uiteindelijk de 
oorspronkelijke betekenis van de aanduiding ‘asura’, (en) veroorzaakte voor 
het eerst een gevoel van angst in de harten van de goden.’ 
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अनyगवुा �Pव
केन
केवलः
परुाणमतू�म �िहमावग¢त
े।

मन�ुज£ािप
सरुासरुा¤णुभै �वा¥वVदेकरःै
करो1धः
॥३५॥


 
लधकूिर��ितभारभ)रुाममू
ंिकल
t
ंिWिदवादवातरः
।


उढलोकिWतयने
सा�ंत
ंग.ुध �िरWी
ि<यततेरा
ंtया
॥३६॥

 

िनजौजसोUासियत ु
ंजग�ुहामपुािजहीथा
न
महीतलं
यिद
।

ममािहतरै�िन§िपतPतः
पद
ंशः
rाः
कथमीश
माशाम ्
॥३७॥


 
उप¨तु
ंपातमुदो
मदो&त7ैमवे
िव¡भंर
िव¡मीिशष
े।


ऋत
ेरवःे
3ालियत ु
ं3मते
कः
3पातमªा'डमलीमस
ंनभः
॥३८॥

 

करोित
कंसािदमहीभतृा
ंवधाUनो
मगृाणािमव
यHव
Pवम ्
।

हर
ेिहर'या3परुःसरासरुि�पि�षः
�1तु
सा
ितरि«या
॥३९॥


 
�वHृ
एव
iयमिु¬त�मः
<मणे
प�ेु
ंभवुनि�षामिस
।


तथािप
वाचालतया
यनुि;
मा
ंिमथ7दाभाषणलोप
ंमनः
॥४०॥

 

तिदGसिंद�मपुGे
य�चः
3ण
ंमया
िव¡जनीनमwुत
े।

समPकाय�ष
ुगतने
धयु �तामिहि�षPgवता
िनश¢ताम ्
॥४१॥


 
अभदूभिूमः
�ितप3ज£ना
ंिभया
ंतनजूPपनNिुत:दतःे
।

यिमGश®ाथ �िनसदून
ंहरे:हर'यपवू�
किशप ु
ं�च3त
े॥४२॥


 
नमpरणेासरु
इ1पुयेषुा
िचराय
ना�ः
�थमािभधयेताम ्
।


भयr
पवूा �वतरPरिiना
मन¯
ुयने
Nसुदा
ंyधीयत
॥४३॥
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44.  ‘Sinds Geluk de vier goden, die over de windstreken heersen, verliet en 
hem, door liefde overmand, diende, haalde men zich vanaf dat moment de 
algemene roemloze kwaadsprekerij op de hals, dat het wisselvallig is.’ 
 
45.  ‘Uit angst voor hem (veranderden) vanaf toen de troepen van de goden, 
wat er slechts voor gedient had hun gestalte luister te verlenen: ze maakten 
de steden ontoegankelijk, de wapens scherp, de strijdkrachten dapper en de 
harnassen ondoordringbaar.’ 
 
46.  ‘De goden wezen die  windstreek, die die lieveling van Geluk toevallig 
had bereikt, en die in de andere wereld de gewoonte had rond te zwerven, 
op de drie uren van de dag voor vereering, terwijl hun handen de juwelen 
van hun diadeem stevig bleven vasthouden.’  
 
47.  ‘Terwijl je het enorme lichaam van een leeuw aannam (en) met je massa 
manen de wolken kloof, versloeg je hem, beste Manleeuw, zijn borst 
verscheurend met je nagels, die zich bij het contact met de zachte borst van 
de geliefde plegen te buigen.’ 
 
48.  ‘Omdat hij wenste door een gevecht met de goden de door overmoed 
veroorzaakte jeuk te verdrijven, werd hij daarna opnieuw geboren als een 
zeer vreeswekkende demon, die RāvaEa heette, die de garde van de Hemel 
vernietigde.’ 
 
49.  ‘Toen deze vriend van vermetelheid op het punt stond, uit enorm grote 
bezieling, zijn tiende hoofd af te snijden, om meester van de drie werelden te 
worden, beschouwde hij de genade van Pinākī, die zijn wens inwilligde, als 
een obstakel.’ 
 
50.  ‘Omdat hij de beste van de bergen omhoog gooide, bedierf hij voor Śiva 
de inwilliging van zijn wens, door zijn verrukking over de vurige, vrijwillige 
omhelzing door de bevende dochter van de Sneeuwberg.’ 
 
51. ‘Vechtend met de vijand van Namuchi, overrompelde deze krachtige 
diens stad, zaagde Nandana af, stal zijn kostbaarheden, roofde de vrouwen 
van de goden en veroorzaakte de hemel zo dag na dag hinder.’ 
 
52.  ‘Door hem in de strijd achtervolgd, prees de vijand van Bala noch de 
elegante tred van zijn drager Abhramu, noch de veelsoortige gang van 
UccaiZśravā, alleen hun snelheid.’ 
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िदशामधीशा-ंतरुो
यतः
सरुानपाr
त
ंराग�ताः
िसषिेवर
े।

अवापरुार�
तत-ला
इित
�वादमOुरैयशªरं
ि�यः
॥४४॥


 
परुािण
गा �िण
िनशातमायधु
ंबलािन
शरूािण
घना-
क�कुाः
।


i§पशोभकैफलािन
नािकना
ंगणयै �माश°
तदािद
चि<र
े॥४५॥

 

स
सचंिर±भु ु�वना$रेष
ुया
ंयVयािशि�यदा�यः
ि�यः
।

अकािर
तr
ैमकुुटोपल²ल�रिै³स�ं
ंिWदश:ैदश
ेनमः
॥४६॥


 
सटाVटािभ�घनने
िब[ता
न*ृसह
स ैKहीमतन ु
ंतन ु
ंtया
।


स
मjुधका$ाPनस)भ)रु.ैरोिवदारं
�ितचªर
ेनखःै
॥४७॥

 

िवनोदिमV�थ
दप �ज£नो
रणने
क'´ाि³दशःै
सम
ंपनुः
।

न
रावणो
नाम
िनकामभीषण
ंबभवू
र3ः
3तर3ण
ंिदवः
॥४८॥


 
�भबु ु�भषूभु ु�वनWयr
यः
िशरोऽितरागाµशम
ंिचक:तषःु
।


अतक�यि�¶िमव�ेसाहसः
�सादिमVासश
ंिपनािकनः
॥४९॥

 

समिुEपyः
पिृथवीभतृा
ंवरं
वर�दानr
चकार
शिूलनः
।

WसHषुाराि�सतुासस[ंमiय�ंहा�षेसखुने
िन·यम ्
॥५०॥ 

 
परुीमवª"
नीिह
न"न
ंमषुाण
र¸ािन
हरामरा)नाः
।


िवग�ृ
च<े
नमिुचि�षा
बली
य
इ}मiा¹मह:दव
ंिदवः
॥५१॥

 

सलीलयातािन
न
भत ु�र[मोन �
िचWमOुःै�वसः
पद<मम ्
।

अन�ुुतः
सयंित
यने
केवलं
बलr
शWःु
�शशसं
शीºताम ्
॥५२॥


 


